98   STORIES THAT WORDS TELL US.

But the translators of the Bible must also be put
among the makers of new English words. Some-
times the translator could not find what he con-
sidered a satisfactory word to express the meaning
of the Greek word he wished to translate. He,
therefore, made a new word, or put two old words
together to express exactly what he thought the
Greek word meant. The word beautiful may not
have been actually invented by the translator,
William Tyndale, but it is not found in any book
earlier than his translation of the New Testament.
It seems a very natural and necessary word to us
now. It was Tyndale who first used the words
peacemaker and scapegoat and the compound word
long-suffering; and another famous translator, Miles
Coverdale, who invented the expressions loving-
kindness and tender mercy.

But the great effect which the Bible has had on
the English language is not in the preserving of old
words and the making of new. Its chief effect has
been in the way many of its expressions and phrases
have passed into everyday use, so that people often
use Biblical phrases without even knowing that they
are doing so, just as we saw was the case with many
phrases taken from Shakespeare's works.

Every one knows the expression to cast pearls
before swine, and its meaning, " to give good things
to people who are too ignorant to appreciate them/*
This expression, taken from the Gospel of St. Mat-
thew, has now become an ordinary English expres-